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I

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och som ska offentliggöras)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 330/2008

av den 11 april 2008

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr
1580/2007 av den 21 december 2007 om tillämpningsföre-
skrifter för rådets förordningar (EG) nr 2200/96, (EG) nr
2201/96 och (EG) nr 1182/2007 avseende sektorn för frukt
och grönsakter (1), särskilt artikel 138.1, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 1580/2007 anges som tillämpning
av resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uru-
guayrundan kriterierna för kommissionens fastställande
av schablonvärdena vid import från tredje land för de

produkter och de perioder som anges i bilagan till den
förordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 138 i förord-
ning (EG) nr 1580/2007 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 12 april 2008.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 april 2008.

På kommissionens vägnar
Jean-Luc DEMARTY

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 11 april 2008 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 JO 74,4
MA 65,9
TN 111,3
TR 98,3
ZZ 87,5

0707 00 05 EG 178,8
JO 175,9
MA 43,7
TR 133,0
ZZ 132,9

0709 90 70 MA 91,8
TR 130,6
ZZ 111,2

0805 10 20 EG 50,3
IL 57,7
MA 53,7
TN 55,2
TR 68,0
US 51,9
ZZ 56,1

0805 50 10 AR 117,5
TR 136,6
ZA 122,8
ZZ 125,6

0808 10 80 AR 86,0
BR 88,0
CL 89,2
CN 87,0
MK 46,6
NZ 117,5
US 114,8
UY 76,8
ZA 77,1
ZZ 87,0

0808 20 50 AR 81,7
CL 117,3
CN 78,4
UY 89,6
ZA 98,2
ZZ 93,0

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 1833/2006 (EUT L 354, 14.12.2006, s. 19). Koden ”ZZ”
betecknar ”övrigt ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 331/2008

av den 11 april 2008

om ändring av förordning (EG) nr 474/2006 om upprättande av en gemenskapsförteckning över de
lufttrafikföretag som har belagts med verksamhetsförbud i gemenskapen

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 2111/2005 av den 14 december 2005 om upprättande
av en gemenskapsförteckning över alla lufttrafikföretag som
förbjudits att bedriva verksamhet inom gemenskapen och om
information till flygpassagerare om vilket lufttrafikföretag som
utför en viss flygning, samt om upphävande av artikel 9 i direk-
tiv 2004/36/EG (1), särskilt artikel 4, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 474/2006 av
den 22 mars 2006 upprättades en gemenskapsförteck-
ning enligt kapitel II i förordning (EG) nr
2111/2005 (2) över de lufttrafikföretag som har belagts
med verksamhetsförbud i gemenskapen.

(2) Vissa medlemsstater har, i enlighet med artikel 4.3 i för-
ordning (EG) nr 2111/2005, lämnat information till
kommissionen som är av betydelse för uppdateringen
av gemenskapsförteckningen. Relevant information har
även lämnats av olika tredjeländer. På grundval av detta
bör gemenskapsförteckningen uppdateras.

(3) Kommissionen har informerat alla berörda lufttrafikföre-
tag, antingen direkt eller, om detta inte varit praktiskt
möjligt, via de berörda tillsynsmyndigheterna, och med-
delat de centrala fakta och skäl som kommer att ligga till
grund för beslut om att belägga dem med verksamhets-
förbud i gemenskapen eller beslut om att ändra villkoren
i ett verksamhetsförbud för ett lufttrafikföretag som finns
med i gemenskapsförteckningen.

(4) Kommissionen har gett lufttrafikföretagen möjlighet att
ta del av den dokumentation som medlemsstaterna läm-
nat in, att inkomma med skriftliga synpunkter, och att

inom tio arbetsdagar lämna en muntlig redogörelse inför
kommissionen och den flygsäkerhetskommitté som inrät-
tats genom rådets förordning (EEG) nr 3922/91 av den
16 december 1991 om harmonisering av tekniska krav
och administrativa förfaranden inom området civil luft-
fart (3).

(5) Kommissionen, och i särskilda fall även vissa medlems-
stater, har samrått med de myndigheter som ansvarar för
tillsynen över de berörda lufttrafikföretagen.

(6) Förordning (EG) nr 474/2006 bör därför ändras i enlig-
het med detta.

Lufttrafikföretag godkända i Ukraina

Albatross Avia Ltd

(7) Frankrike har meddelat kommissionen att man belagt
lufttrafikföretaget Albatross Avia Ltd, som är godkänt i
Ukraina, med omedelbart verksamhetsförbud, eftersom
Albatross i realiteten är det ukrainska lufttrafikföretaget
Volare, som redan är belagt med verksamhetsförbud (4).
Frankrike har också begärt att kommissionen ska upp-
datera gemenskapsförteckningen i enlighet med artikel 4.2
i förordning (EG) nr 2111/2005 och artikel 6 i förord-
ning (EG) nr 473/2006.

(8) Lufttrafikföretaget har inte kunnat presentera några be-
lägg som skulle skingra Frankrikes farhågor.

(9) Efter samråd med kommissionen och vissa andra med-
lemsstater, lämnade behöriga ukrainska myndigheter till
kommissionen sitt beslut om att återkalla företagets drift-
tillstånd. Med utgångspunkt i de gemensamma kriterierna
behövs därför inga ytterligare åtgärder i fråga om Alba-
tross Avia Ltd.
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(10) Kommissionen anser det dock oroväckande att Ukrainas
behöriga myndigheter har utfärdat drifttillstånd till ett
företag som till stora delar är ett lufttrafikföretag som
redan är belagt med verksamhetsförbud. Om händelsen
upprepas kan det ses som bevis för att myndigheterna
inte uppfyller de gemensamma kriterierna i bilagan till
förordning (EG) nr 2111/2005.

Ukraine Cargo Airways

(11) Det finns bekräftade belägg för allvarliga säkerhetsbrister
i fråga om lufttrafikföretaget Ukraine Cargo Airways som
är godkänt i Ukraina, vilket påverkar alla typer av luft-
fartyg. Bristerna upptäcktes av Österrike, Ungern, Frank-
rike, Tyskland, Italien, Lettland, Luxemburg, Rumänien,
Polen, Spanien och Nederländerna (1) vid rampinspek-
tioner som genomfördes inom ramen för Safa-program-
met.

(12) Österrike har meddelat kommissionen att man under
iakttagande av de gemensamma kriterierna belagt luftfar-
tyg av typen AN-12 från Ukraine Cargo Airways, som till
dags dato bedrivit flygningar till Österrike, med omedel-
bart verksamhetsförbud i enlighet med artikel 6.1 i för-
ordning (EG) nr 2111/2005 och har lämnat in en be-
gäran till kommissionen om att uppdatera gemenskaps-
förteckningen i enlighet med artikel 4.2 i förordning
(EG) nr 2111/2005 och artikel 6 i förordning (EG)
nr 473/2006.

(13) Skälen till Österrikes åtgärd är följande: a) Bekräftade
allvarliga säkerhetsbrister hos lufttrafikföretaget i rappor-
ter som avslöjar sådana brister och upprepade misslyck-
ade försök från lufttrafikföretaget att ta itu med bristerna
som angivits i rapporterna från rampinspektionerna som
genomförts inom ramen för Safa-programmet och som
tidigare meddelats lufttrafikföretaget. b) Lufttrafikföretaget
har genom att vidta olämpliga och otillräckliga åtgärder
för att komma till rätta med de identifierade säkerhets-
bristerna visat sin oförmåga att ta itu med dem. c) De
myndigheter som ansvarar för tillsyn av lufttrafikföretaget
har visat bristande förmåga och beredvillighet, vilket il-
lustreras av deras bristande samarbete med Österrikes
behöriga myndigheter som utförde rampinspektionerna
samt av deras bristande förmåga att tillämpa relevanta
säkerhetsstandarder.

(14) De säkerhetsbrister som Österrike och andra medlems-
stater upptäckte på luftfartyg av typen AN-12, AN-26
och IL-76 befann sig inom samma område. Bristerna

fortsatte att dyka upp under den aktuella perioden. Av
detta framgår att det rör sig om systematiska brister.

(15) Under samråd med kommissionen och vissa medlemssta-
ter lämnade Ukraine Cargo Airways in en plan med av-
hjälpande åtgärder som enligt lufttrafikföretaget tar itu
med samtliga säkerhetsbrister i fråga om underhåll, tek-
nik och drift som hittats på de tre typer av luftfartyg som
företaget använt inom gemenskapen. Lufttrafikföretaget
kunde under samråden dock inte visa att de föreslagna
avhjälpande åtgärderna uppfyllde sitt syfte. Företaget
kunde framförallt inte visa att de föreslagna åtgärderna
är lämpliga i fråga om driftsdisciplin och kunde inte
heller förklara varför inspektioner av luftfartyg som an-
vänds av lufttrafikföretag för flygningar till gemenskapen
fortfarande uppvisade samma brister som innan Österrike
införde verksamhetsförbud, trots att flera åtgärder i hand-
lingsplanen verkade ha genomförts för de driftsområden
som omfattar alla typer av luftfartyg som används av det
lufttrafikföretaget.

(16) Under samma samråd lämnade Ukrainas behöriga myn-
digheter in information om sitt beslut att begränsa före-
tagets drifttillstånd genom att dra in luftfartyg AN-12
med registreringsnummer UR-UCK, UR-UDD och UR-
UCN som Ukraine Cargo Airways använt för flygningar
till Österrike, serva dem samt förbjuda flygningar med
luftfartyg IL-76 med registreringsnummer UR-UCA, UR-
UCC, UR-UCD, UR-UCH, UR-UCO, UR-UCQ UR-UCT,
UR-UCU, UR-UCW och UR-UCX till den 19 november
2008. Lufttrafikföretaget har använt vissa av dessa luft-
fartyg (UR-UCA, UR-UCO och UR-UCU) för flygningar
till gemenskapen. Myndigheterna har också bekräftat att
de godkänt lufttrafikföretagets avhjälpande plan och har
åtagit sig att kontrollera genomförandet av de avhjäl-
pande åtgärder som Ukraine Cargo Airways vidtagit in-
nan de godkänner att företaget återupptar flygningar med
AN-12 till gemenskapen.

(17) Kommissionen noterar de åtgärder som Ukrainas behö-
riga myndigheter vidtagit i fråga om luftfartygen AN-12
och IL-76. Den anser dock att genomförandet av de
avhjälpande åtgärderna inte är tillräckligt för att avhjälpa
de systematiska identifierade brister som påverkar alla
typer av luftfartyg som hittills använts av företaget för
flygningar till gemenskapen. Kommissionen anser också
att resultaten från de rampinspektioner (2) av luftfartyg av
typen AN-26, som utfördes efter samråden med lufttra-
fikföretaget och berörda myndigheter och efter det att
företaget hade inlett avhjälpande åtgärder under överin-
seende av myndigheterna, pekar på att åtgärderna inte är
tillräckliga för att lösa de verifierade säkerhetsbristerna
hos dessa typer av luftfartyg eller andra typer av luftfar-
tyg som företaget använder för flygningar till gemenska-
pen.
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(18) Den 1 april 2008 lämnade lufttrafikföretaget in doku-
mentation som omfattade en ändrad avhjälpande hand-
lingsplan som återspeglar de ändringar som begärts av
Ukrainas behöriga myndigheter efter en granskning av
företaget. Lufttrafikföretaget gavs också möjlighet att
den 2 april göra presentationer för kommissionen och
flygsäkerhetskommittén. Företaget kunde dock inte visa
att de föreslagna åtgärderna är lämpliga i fråga om drifts-
disciplin och lyckades inte heller förklara hur åtgärderna
skulle kunna ge hållbara lösningar på samtliga tidigare
identifierade säkerhetsbrister. Denna dokumentation
måste undersökas så att man kan fastställa om tidigare
fastställda säkerhetsbrister har åtgärdats på korrekt sätt.

(19) Innan undersökningen är klar och eftersom det saknas
avhjälpande åtgärder som utan dröjsmål kan motverka
systematiska säkerhetsbrister, anser kommissionen att
lufttrafikföretaget inte ska få bedriva verksamhet i gemen-
skapen tills det kan garanteras att lämpliga åtgärder vid-
tagits för att uppfylla relevanta säkerhetsstandarder för
driften av luftfartyg från Ukraine Cargo Airways.

(20) På basis av de gemensamma kriterierna i bilagan till för-
ordning (EG) nr 2111/2005, anses Ukraine Cargo Air-
ways inte uppfylla relevanta säkerhetsstandarder. Lufttra-
fikföretaget bör beläggas med verksamhetsförbud för all
sin verksamhet och bör ingå i bilaga A.

Samlad säkerhetstillsyn

(21) Kommissionen anser att den samlade säkerhetstillsynen,
och då framförallt genomförandet och tillämpningen av
relevanta säkerhetsnormer av Ukrainas behöriga myndig-
heter, måste förstärkas så att de lufttrafikföretag myndig-
heterna utövar tillsyn över verkligen genomför hållbara
avhjälpande åtgärder. Det ökade antal lufttrafikföretag
som omfattas av undantagsåtgärder från medlemsstater-
nas sida och följaktligen är upptagna i bilaga A måste
omedelbart åtgärdas av Ukrainas behöriga myndigheter.
Myndigheterna uppmanas därför att lägga fram en åt-
gärdsplan för att förbättra säkerhetstillsynen av de ope-
ratörer som står under deras tillsyn och av luftfartyg som
är registrerade i Ukraina och används för flygningar i
gemenskapen. Kommissionen kommer att noga övervaka
genomförandet av dessa åtgärder, vilket även omfattar
dem som anges i skäl 15 och 18 i syfte att lämna in
utkast till lämpliga åtgärder till flygsäkerhetskommitténs
nästa möte.

Cubana de Aviación SA

(22) Det finns bevis för att Cubana de Aviación inte uppfyller
Chicagokonventionens särskilda säkerhetsföreskrifter.
Bristerna fastställdes av Förenade kungariket vid rampin-

spektioner som genomfördes inom ramen för Safa-pro-
grammet (1).

(23) Förenade kungariket har informerat kommissionen om
att man, med beaktande av de gemensamma kriterierna,
belade Cubana de Aviacións luftfartyg av typen Ilyushin
IL-62 med registreringsnummer CU-T1283 och CU-
T1284 med omedelbart verksamhetsförbud i enlighet
med artikel 6.1 i förordning (EG) nr 2111/2005. Dessa
luftfartyg är inte utrustade med terrängvarningssystemet
EGPWS (Enhanced Ground Proximity Warning System),
som är nödvändigt om flygningar till gemenskapen ska
uppfylla kraven i bilaga 6 till Chicago-konventionen.

(24) Efter samråd med kommissionen och vissa medlemsstater
fattade Kubas behöriga myndigheter beslut om att be-
gränsa flygtillståndet för Cubana de Aviación så att luft-
fartyget IL-62 förbjuds för flygningar till gemenskapen
innan EGPWS installerats. De kubanska myndigheterna
har vidare lovat att se till att EGPWS senast den
15 juni 2008 kommer att finnas installerat i luftföreta-
gets samtliga luftfartyg som bedriver flygningar till ge-
menskapen. Slutligen har behöriga myndigheter på
Kuba åtagit sig att till det datumet verifiera att samtliga
upptäckta säkerhetsbrister, även installation av EGPWS,
åtgärdas av Cubana de Aviación och att resultaten av
verifieringen skickas till kommissionen innan lufttrafik-
företaget återupptar trafik med luftfartyg av typen IL-62
till gemenskapen.

(25) Mot bakgrund av dels de gemensamma kriterier som
anges i bilagan till förordning (EG) nr 2111/2005, dels
de åtgärder som vidtagits av Kubas behöriga myndigheter
anses inte ytterligare åtgärder nödvändiga. Vid nästa möte
för flygsäkerhetskommittén ska kommissionen rapportera
till medlemsstaterna om genomförandet av avhjälpande
åtgärder. Om åtgärderna inte anses tillräckliga, kommer
kommissionen att lämna in utkast till lämpliga åtgärder
till kommittén.

Islands Development Company

(26) Det finns bevis för att luftfartyget av typ Beech 1900
med registreringsnummer S7-IDC tillhörande lufttrafikfö-
retaget Islands Development Company, som är godkänt
på Seychellerna, inte är utrustat med EGPWS, vilket är
nödvändigt för att flygningar till gemenskapen ska upp-
fylla kraven i bilaga 6 till Chicago-konventionen. Dess-
utom kunde de officiella dokument som enligt Chicago-
konventionen ska finnas ombord inte visas upp. Bristerna
fastställdes av Frankrike vid rampinspektioner som ge-
nomfördes inom ramen för Safa-programmet (2).
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(27) Frankrike har meddelat kommissionen att man belagt
ovannämnda luftfartyg från det lufttrafikföretaget med
omedelbart verksamhetsförbud med beaktande av de ge-
mensamma kriterierna i enlighet med artikel 6.1 i för-
ordning (EG) nr 2111/2005 och att man lämnat in en
begäran till kommissionen om att uppdatera gemen-
skapsförteckningen i enlighet med artikel 4.2 i förord-
ning (EG) nr 2111/2005 och artikel 6 i förordning
(EG) nr 473/2006.

(28) Genom en skrivelse av den 11 mars 2008 bekräftade
Seychellernas civila luftfartsmyndighet att lufttrafikföreta-
get Island Development Company, som är godkänt på
Seychellerna, vidtagit åtgärder för att installera EGPWS
på sitt luftfartyg Beech 1900D med registreringsnummer
S7-IDC. EGPWS har beställts och installerades den
26 mars 2008. Vid ett möte med kommissionen den
31 mars 2008 överlämnades en certifierad bekräftelse
av lufttrafikföretaget. Seychellernas behöriga myndigheter
bekräftade dessutom att certifierade kopior av de före-
skrivna dokumenten från och med den 27 februari
2008 finns ombord.

(29) På grundval av de gemensamma kriterierna görs bedöm-
ningen att Islands Development Company har vidtagit de
åtgärder som krävs för att uppfylla gällande säkerhets-
normer och företaget bör därför inte ingå i bilaga A.

Hewa Bora Airways

(30) Hewa Bora Airways bedriver inte längre flygningar till
gemenskapen under övervakning av behöriga belgiska
myndigheter med sitt luftfartyg av typen Boeing B767-
266ER, nr 23 178 med registreringsnummer 9Q-CJD,
som ingår i bilaga B. Eftersom det provisoriska systemet
med rampinspektioner och övervakning av det här luft-
fartyget inte längre kan garanteras, bör luftfartyget beläg-
gas med verksamhetsförbud.

(31) Följaktligen bör lufttrafikföretaget nu beläggas med verk-
samhetsförbud för alla sina flygningar och flyttas från
bilaga B till bilaga A.

TAAG Angola Airlines

(32) Den 18–22 februari 2008 gjorde en grupp experter från
kommissionen och medlemsstaterna en utredning i An-
gola på inbjudan av behöriga myndigheter i landet och
lufttrafikföretaget TAAB Angola Airlines. Under besöket
lade företaget fram en uppdaterad lista över sin avhjäl-
pande och förebyggande åtgärdsplan, som syftar till att

uppfylla ICAO-normerna. Av gruppens rapport framgår
att TAAG Angola Airlines gjort goda framsteg i fråga om
genomförandet av åtgärdsplanen, vilket återspeglas av att
mer än hälften av åtgärderna kan anses genomförda.
Framförallt har goda framsteg gjorts i fråga om flyg-
och markverksamhet. Företaget uppmanades att vidta yt-
terligare åtgärder för att uppfylla hela åtgärdsplanen.
Gruppen noterade vidare att företaget har fullgjort första
steget mot målet att Angolas behöriga myndigheter ska
utfärda ett nytt tillstånd.

(33) Gruppen uppmärksammade betydande brister på områ-
dena fortsatt luftvärdighet och underhåll, som rapporte-
rades till TAAG Angola Airlines och dess myndigheter
och som måste åtgärdas innan någon ändring av före-
tagets verksamhetsförbud kan ske.

(34) Gruppen bedömde även den plan med avhjälpande åtgär-
der som Angolas behöriga myndigheter lagt fram
(INAVIC) som syftar till att förbättra säkerhetstillsynen
av TAAG Angola Airlines och andra lufttrafikföretag
som myndigheterna utövar tillsyn över. Därför gjorde
gruppen en bedömning av i vilken utsträckning INAVIC
uppfyller tillämpliga ICAO-normer, även med resultaten
från ICAO USOAP-revisionen från november 2007 som
underlag. Av rapporten från gruppen framgår att ny lag-
stiftning om civil luftfart offentliggjordes den 16 januari
2008 och att INAVIC gör framsteg mot att inrätta en
oberoende och välstrukturerad civil luftfartsmyndighet.
Gruppen noterade dock att de nya bestämmelserna i lag-
stiftningen om civil luftfart och därmed förknippade spe-
cifika driftsbestämmelser ännu inte har börjat tillämpas
och att samtliga lufttrafikföretag i Angola innehar drift-
tillstånd som inte uppfyller kraven i bilaga 6 till Chicago-
konventionen. INAVIC uppmanades att fortsätta om-
strukturera sin organisation, att så snart som möjligt gå
vidare med sitt kapacitetsbyggande, samt att fortsätta ar-
betet med att utfärda nya drifttillstånd för lufttrafikföre-
tagen för att visa efterlevnad av Angolas regelverk och
ICAO-standarder. Vidare uppmanades INAVIC att rappor-
tera resultaten i vederbörlig tid till kommissionen.

(35) Kommissionen erkänner de åtgärder TAAG Angola Air-
lines och INAVIC vidtagit för att förverkliga de åtgärder
som krävs för att uppfylla relevanta säkerhetsnormer.
Kommissionen anser dock att det ännu är för tidigt att
fatta beslut om att avföra TAAG Angola Airlines från
gemenskapsförteckningen, eftersom det fortfarande före-
ligger avsevärda säkerhetsbrister som måste åtgärdas av
både lufttrafikföretaget och de behöriga myndigheterna.
Dessutom pågår förnyandet av drifttillstånd för TAAG
Angola Airlines samt för resten av lufttrafikföretagen
från behöriga myndigheters sida. Kommissionen noterar
att om arbetet med förnyandet av drifttillstånd ska bli
klart inom de tidsgränser de behöriga myndigheterna i
Angola angivit, är det nödvändigt att kraftigt öka deras
personalresurser och finansiella resurser.
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(36) Kommissionen anser att frågan om Angolas behöriga
myndigheter ska kunna uppfylla ICAO:s obligatoriska
standarder och rekommenderade praxis, framförallt utö-
vande av tillsyn, också beror på myndigheternas finansi-
ella resurser. Kommissionen förväntar sig genomförande-
rapporter från TAAG Angola Airlines och INAVIC inom
utsatt tid.

Mahan Air

(37) Den 14 december 2007 och den 12 mars 2008 höll
kommissionen och vissa medlemsstater samråd med Ma-
han Air samt behöriga myndigheter från Iran om dessa
myndigheters verifiering av lufttrafikföretagets genomfö-
rande av avhjälpande åtgärder. Vid samrådet den 14 de-
cember 2007 begärde kommissionen att dokumentation
om framstegen av genomförandet av de avhjälpande åt-
gärderna från Mahan Air skulle lämnas till kommissionen
senast i slutet av februari 2008.

(38) Vid samråden den 12 mars 2008 framhöll Irans behöriga
myndigheter att de inspekterat Mahan Air och att samt-
liga säkerhetsbrister hade åtgärdats. Varken lufttrafikföre-
taget eller dess myndigheter presenterade dock någon
dokumentation om genomförandet av avhjälpande åtgär-
der som visar hur ändamålsenliga åtgärderna varit i fråga
om att leda till hållbara lösningar och efterlevnad av de
avhjälpande handlingsplaner som lades fram i september
och november 2007.

(39) Efter en revision av företaget lämnade behöriga iranska
myndigheter den 26 mars 2008 dokumentation om en
detaljerad rapport och material som rörde Mahan Airs
genomförande av avhjälpande åtgärder till kommissio-
nen. Kommissionen kommer att undersöka dokumenta-
tionen för att verifiera om de tidigare upptäckta säker-
hetsbristerna har åtgärdats.

(40) Innan undersökningen är klar anser kommissionen att
det för närvarande ännu saknas tillräckliga bevis för att
lufttrafikföretaget har vidtagit avhjälpande åtgärder för att
åtgärda de brister som ledde till att företaget fördes upp
på gemenskapsförteckningen.

(41) På basis av de gemensamma kriterierna görs bedöm-
ningen att det inte kunnat verifieras att Mahan Air vid-
tagit nödvändiga åtgärder för att uppfylla relevanta säker-
hetsnormer och att företaget därför ännu inte kan tas
bort från bilaga A. Kommissionen kommer att fortsätta
samarbeta med behöriga iranska myndigheter för att
övervaka genomförandet av avhjälpande åtgärder från
Mahan Airs sida och för att se till att de ger hållbara
lösningar på lång sikt. Kommissionen besöker därför Iran
under de närmaste månaderna.

Lufttrafikföretag från Ryssland

(42) I enlighet med vad som fastställs i förordning (EG)
nr 1400/2007 tillåts vissa lufttrafikföretag, genom ett
beslut av den 26 november 2007 från behöriga myndig-
heter i Ryssland, att flyga till gemenskapen förutsatt att
de har särskild utrustning. Det rör sig om följande luft-
trafikföretag och luftfartyg: Krasnoyarsk Airlines: luftfar-
tygen Boeing B-737 (EI-DNH/DNS/DNT/CBQ/CLZ/CLW),
B-757 (EI-DUA/DUD/DUC/DUE), B-767 (EI-DMP/DMH),
Tupolev Тu-214 (RA-65508), Тu-154M (RA-85720),
Ural Airlines: luftfartygen Airbus А-320 (VP-BQY/BQZ),
Тu-154M (RA-85807/85814/85833/85844), Gazproma-
via: luftfartyget Falcon-900 (RA-
09000/09001/09006/09008), Atlant-Soyuz: luftfartygen
Boeing-737 (VP-BBL/BBM), Тu-154M (RA-
85709/85740), UTAir: luftfartygen ATR-42 (VP-
BCB/BCF/BPJ/BPK), Gulfstream IV (RA-10201/10202),
Тu-154M (RA-85805/85808), Kavminvodyavia: luftfarty-
gen Тu-204 (RA-64022/64016), Тu-154М (RA-
85715/85826/85746), Kuban Airlines: luftfartyget Yak-
42 (RA-42386/42367/42375), Air Company Yakutia:
luftfartygen Тu-154М (RA-85700/85794) och B-757-
200 (VP-BFI), Airlines 400: luftfartyget Тu-204 (RA-
64018/64020). Enligt det beslutet får vissa lufttrafikföre-
tag inte trafikera gemenskapen med vissa luftfartyg. Det
rör sig om följande lufttrafikföretag och luftfartyg: Oren-
burg Airlines: luftfartygen Tu-154 (RA-85768) och B-
737-400 (VP-BGQ), Air Company Yakutia: luftfartyget
Tu-154 (RA-85101 och RA-85109), Air Company Sibir:
luftfartyget B-737-400 (VP-BTA), och Rossija: luftfartyget
Tu-154 (RA-85753 och RA-85835).

(43) Den 26 mars 2008 informerade behöriga ryska myndig-
heter kommissionen om att de planerade att ändra sitt
beslut av den 26 november 2007 om verksamhetsförbud
för vissa lufttrafikföretag som godkänts i Ryssland så att
samtliga tidigare verksamhetsförbud för samtliga berörda
lufttrafikföretag skulle hävas från och med den 25 april
2008.

(44) Den 27 mars 2007 uppmanade kommissionen berörda
ryska myndigheter att till kommissionen och flygsäker-
hetskommittén lämna bevis på den tillförlitliga informa-
tion om förbättring av interna övervakningssystem hos
berörda lufttrafikföretag i fråga om flygsäkerhet som på-
verkade dem att överväga att häva verksamhetsförbuden
för berörda lufttrafikföretag. Myndigheterna åtog sig att
presentera informationen senast den 9 april 2008 och att
tillsammans med berörda lufttrafikföretag för kommissio-
nen och medlemsstaterna presentera säkerhetsläget hos
dessa företag innan myndigheternas beslut träder i kraft.
Om denna information lämnas till kommissionen vid ett
senare tillfälle, lovade de behöriga ryska myndigheterna
den 2 april 2008 inför flygsäkerhetskommittén att skjuta
upp ikraftträdandet av sitt planerade beslut efter överens-
kommelse med kommissionen.
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(45) Kommissionen noterar det planerade beslutet från de
ryska behöriga myndigheterna och kommer att under-
söka de handlingar som dessa myndigheter har åtagit
sig att lämna in mot bakgrund av de planer med avhjäl-
pande åtgärder som tidigare lämnats in till kommissionen
av berörda lufttrafikföretag. Kommissionen kommer att
tillsammans med de ryska behöriga myndigheterna sam-
ordna resultaten av sin undersökning innan det ovan-
nämnda planerade beslutet träder i kraft.

(46) Fram till dess bör beslutet av den 26 november 2007
från de ryska behöriga myndigheterna gälla. Det innebär
att flygningar till gemenskapen som utförs av ovan-
nämnda lufttrafikföretag endast bör ske enligt villkoren
i det beslutet och i enlighet med skälen 34–36 i förord-
ning (EG) nr 1400/2007.

(47) Kommissionen har för avsikt att övervaka dessa lufttrafik-
företags resultat och undersöka deras säkerhetsarbete mot
bakgrund av resultaten från ovanstående process. Om det
visar sig nödvändigt, kommer kommissionen, med beak-
tande av artikel 7 i förordning (EG) nr 2111/2005, att
anta lämpliga åtgärder för att se till att efterlevnaden av
samtliga relevanta standarder garanteras i gemenskapen.

Lufttrafikföretag från Kirgizistan

(48) Myndigheterna i Kirgizistan har lämnat handlingar till
kommissionen som styrker att man av säkerhetsskäl
har dragit in drifttillståndet för Galaxy Air. Eftersom detta
lufttrafikföretag, som godkänts i Kirgizistan, därefter har
upphört med sin verksamhet, bör det utgå ur bilaga A.

Lufttrafikföretag från Ekvatorialguinea

(49) Kommissionen har fått information om att lufttrafikföre-
taget Ceiba Intercontinental bedriver kommersiell verk-
samhet i enlighet med ett drifttillstånd utfärdat av behö-
riga myndigheter i Ekvatorialguinea och har begärt att
dessa myndigheter lämnar in all relevant information
om företaget. Myndigheterna har dock inte besvarat
kommissionens begäran.

(50) På grundval av de gemensamma kriterierna i bilagan till
förordning (EG) nr 2111/2005 bör lufttrafikföretaget
Ceiba Intercontinental beläggas med verksamhetsförbud
och bör därför ingå i bilaga A.

(51) Lufttrafikföretaget Cronos Airlines, som är godkänt i Ek-
vatorialguinea, har lämnat en begäran till kommissionen
om att få bli borttagen från bilaga A. Företaget hävdar att
det luftfartyg man använder har ett s.k. ACMI-baserat wet
lease-avtal (vilket innebär att företaget hyrs in med be-

sättning) från ett lufttrafikföretag som är godkänt i Syd-
afrika.

(52) Kommissionen anser inte att Cronos Airlines skäl räcker
för att flytta företaget från bilaga A. Alla lufttrafikföretag
i bilaga A kan dock få tillstånd att utöva trafikrättigheter
om de använder luftfartyg som hyrts in med besättning
(”wet-leased”) från ett lufttrafikföretag som inte har verk-
samhetsförbud, förutsatt att gällande säkerhetsnormer är
uppfyllda.

Lufttrafikföretag från Swaziland

(53) Behöriga myndigheter i Swaziland har begärt att lufttra-
fikföretagen Royal Swazi Airways Corporation och Scan
Air Charter ska undantas från bilaga A, eftersom de
bägge företagen inte längre äger några luftfartyg och följ-
aktligen inte bedriver någon verksamhet. De begärde
vidare att lufttrafikföretaget Swaziland Airlink skulle
strykas från bilaga A, eftersom det bedriver verksamhet
med luftfartyg som är godkända och underhållna och
med en besättning på licens från Sydafrika. Behöriga
myndigheter i Swaziland validerar berörda certifikat, god-
kännanden och licenser.

(54) Kommissionen anser att det saknas skäl att ta bort Royal
Swazi Airways Corporation och Scan Air Charter från
bilaga A, eftersom det saknas belägg att de upphört
med sin verksamhet. Även i fråga om Swaziland Airlink
anser kommissionen att det inte är motiverat att ta bort
dem från bilaga A. Samtliga lufttrafikföretag i bilaga A
kan dock få tillstånd att utöva trafikrättigheter om de
använder luftfartyg som hyrts in med besättning (”wet-
leased”) från ett lufttrafikföretag som inte har verksam-
hetsförbud, förutsatt att gällande säkerhetsnormer är upp-
fyllda.

Lufttrafikföretag från Indonesien

(55) Den 25 mars 2008 mottog kommissionen en ny hand-
lingsplan som utarbetats av behöriga myndigheter i In-
donesien, som saknade belägg för att den genomförts,
och där flera viktiga punkter ska genomföras först i sep-
tember 2008. Av informationen från myndigheterna
framgår inte om de nationella myndigheterna har för-
måga att säkerställa tillsyn av de lufttrafikföretag de cer-
tifierar, bland andra Garuda.

(56) Kommissionen kommer att fortsätta ge tekniskt stöd och
ger också starkt stöd till Indonesiens ansträngningar att
genomföra de åtgärder som är nödvändiga för att garan-
tera säkerheten.
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(57) I dagsläget anser dock kommissionen inte att myndighe-
terna har visat att de genomfört de föreslagna avhjäl-
pande åtgärderna för att se till att relevanta säkerhets-
standarder är uppfyllda och därför kan inget av de in-
donesiska lufttrafikföretagen tas bort från gemenskapsför-
teckningen, såtillvida inte både lufttrafikföretaget och de
behöriga nationella myndigheterna kan visa att ICAO-
standarderna är uppfyllda.

Garuda Indonesia Airline

(58) Den 10 och 18 mars 2008 lämnade lufttrafikföretaget
Garuda Indonesia Airline omfattande dokumentation till
kommissionen som bland annat innehöll svar på frågor
från expertgruppen från kommissionen och medlemssta-
terna från besöket den 5-9 november 2007. Kommissio-
nen har noggrant granskat dokumentationen och har
begärt kompletterande information för att kunna slutföra
bedömningen av Garudas säkerhetssituation. Företaget
lovade att så snart som möjligt inkomma med informa-
tion.

(59) Den 28 mars 2008 lämnade företaget in en formell be-
gäran att inför flygsäkerhetskommittén få lägga fram sina
synpunkter muntligt vid nästa möte, vilket beviljades till
mötet den 3 april 2008.

(60) Kommissionen och medlemsstaterna noterade att lufttra-
fikföretaget gjort framsteg i fråga om genomförandet av
avhjälpande åtgärder för att åtgärda de brister gruppen
lyft fram i sin rapport. De noterade dock också att, för
att uppfylla ICAO-standarderna, måste de avhjälpande
åtgärderna fortsätta och fullgöras på flera områden. Bland
annat måste hela Boeing 737-flottan utrustas med
EGPWS, företagets hela flotta måste utrustas med system
för övervakning av flyguppgifter och dess interna kon-
trollsystem måste förbättras.

(61) Mot bakgrund av skälen 55-60 anser kommissionen att
lufttrafikföretaget Garuda Indonesia Airline ännu inte kan
tas bort från bilaga A.

Allmänna anmärkningar om övriga lufttrafikföretag i
bilagorna A och B

(62) Trots uttryckliga anmodanden från kommissionens sida
har det hittills inte inkommit några handlingar som styr-
ker att övriga lufttrafikföretag som är uppförda på
gemenskapsförteckningen av den 28 november 2007
och de myndigheter som ansvarar för tillsynen över dessa
har åtgärdat bristerna i full utsträckning. På grundval av
de gemensamma kriterierna görs därför bedömningen att
dessa lufttrafikföretag bör fortsätta att vara belagda med
verksamhetsförbud (bilaga A) respektive driftsrestriktioner
(bilaga B).

(63) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från flygsäkerhetskommittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 474/2006 ska ändras på följande sätt:

1. Bilaga A ska ersättas med bilaga A till denna förordning.

2. Bilaga B ska ersättas med bilaga B till denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 april 2008.

På kommissionens vägnar
Jacques BARROT

Vice ordförande
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BILAGA A

FÖRTECKNING ÖVER DE LUFTTRAFIKFÖRETAG SOM ÄR BELAGDA MED TOTALT
VERKSAMHETSFÖRBUD I GEMENSKAPEN (1)

Lufttrafikföretagets namn som juridisk person enligt drift-
tillståndet (AOC) (plus eventuellt avvikande firmanamn)

Nummer på drifttillstånd
(AOC) eller operativ licens ICAO-flygbolagskod Operatörens hemmastat

AIR KORYO Okänt KOR Demokratiska folkrepubliken Korea

AIR WEST CO. LTD 004/A AWZ Sudan

ARIANA AFGHAN AIRLINES 009 AFG Afghanistan

MAHAN AIR FS 105 IRM Iran

SILVERBACK CARGO FREIGHTERS Okänt VRB Rwanda

TAAG ANGOLA AIRLINES 001 DTA Angola

UKRAINE CARGO AIRWAYS 145 UKS Ukraina

UKRAINIAN MEDITERRANEAN AIRLINES 164 UKM Ukraina

VOLARE AVIATION ENTREPRISE 143 VRE Ukraina

Alla lufttrafikföretag som godkänts av Demo-
kratiska republiken Kongos tillsynsmyndigheter,
inklusive

— Demokratiska republiken Kongo

AFRICA ONE 409/CAB/MIN/TC/0114/2006 CFR Demokratiska republiken Kongo

AFRICAN AIR SERVICES COMMUTER SPRL 409/CAB/MIN/TC/0005/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo

AIGLE AVIATION 409/CAB/MIN/TC/0042/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

AIR BENI 409/CAB/MIN/TC/0019/2005 Okänt Demokratiska republiken Kongo

AIR BOYOMA 409/CAB/MIN/TC/0049/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

AIR INFINI 409/CAB/MIN/TC/006/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

AIR KASAI 409/CAB/MIN/TC/0118/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

AIR NAVETTE 409/CAB/MIN/TC/015/2005 Okänt Demokratiska republiken Kongo

AIR TROPIQUES S.P.R.L. 409/CAB/MIN/TC/0107/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

BEL GLOB AIRLINES 409/CAB/MIN/TC/0073/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

BLUE AIRLINES 409/CAB/MIN/TC/0109/2006 BUL Demokratiska republiken Kongo

BRAVO AIR CONGO 409/CAB/MIN/TC/0090/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo
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Lufttrafikföretagets namn som juridisk person enligt drift-
tillståndet (AOC) (plus eventuellt avvikande firmanamn)

Nummer på drifttillstånd
(AOC) eller operativ licens ICAO-flygbolagskod Operatörens hemmastat

BUSINESS AVIATION S.P.R.L. 409/CAB/MIN/TC/0117/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

BUTEMBO AIRLINES 409/CAB/MIN/TC/0056/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

CARGO BULL AVIATION 409/CAB/MIN/TC/0106/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

CETRACA AVIATION SERVICE 409/CAB/MIN/TC/037/2005 CER Demokratiska republiken Kongo

CHC STELLAVIA 409/CAB/MIN/TC/0050/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

COMAIR 409/CAB/MIN/TC/0057/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

COMPAGNIE AFRICAINE D’AVIATION (CAA) 409/CAB/MIN/TC/0111/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

DOREN AIR CONGO 409/CAB/MIN/TC/0054/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

EL SAM AIRLIFT 409/CAB/MIN/TC/0002/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo

ESPACE AVIATION SERVICE 409/CAB/MIN/TC/0003/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo

FILAIR 409/CAB/MIN/TC/0008/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo

FREE AIRLINES 409/CAB/MIN/TC/0047/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

GALAXY INCORPORATION 409/CAB/MIN/TC/0078/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

GOMA EXPRESS 409/CAB/MIN/TC/0051/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

GOMAIR 409/CAB/MIN/TC/0023/2005 Okänt Demokratiska republiken Kongo

GREAT LAKE BUSINESS COMPANY 409/CAB/MIN/TC/0048/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

HEWA BORA AIRWAYS (HBA) 409/CAB/MIN/TC/0108/2006 ALX Demokratiska republiken Kongo

I.T.A.B. — INTERNATIONAL TRANS AIR BUSINESS 409/CAB/MIN/TC/0022/2005 Okänt Demokratiska republiken Kongo

KATANGA AIRWAYS 409/CAB/MIN/TC/0088/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

KIVU AIR 409/CAB/MIN/TC/0044/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

LIGNES AÉRIENNES CONGOLAISES Ministerial signature (ordon-
nance 78/205)

LCG Demokratiska republiken Kongo

MALU AVIATION 409/CAB/MIN/TC/0113/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

MALILA AIRLIFT 409/CAB/MIN/TC/0112/2006 MLC Demokratiska republiken Kongo

MANGO AIRLINES 409/CAB/MIN/TC/0007/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo

PIVA AIRLINES 409/CAB/MIN/TC/0001/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo

RWAKABIKA BUSHI EXPRESS 409/CAB/MIN/TC/0052/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

SAFARI LOGISTICS SPRL 409/CAB/MIN/TC/0076/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

SAFE AIR COMPANY 409/CAB/MIN/TC/0004/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo
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Lufttrafikföretagets namn som juridisk person enligt drift-
tillståndet (AOC) (plus eventuellt avvikande firmanamn)

Nummer på drifttillstånd
(AOC) eller operativ licens ICAO-flygbolagskod Operatörens hemmastat

SERVICES AIR 409/CAB/MIN/TC/0115/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

SUN AIR SERVICES 409/CAB/MIN/TC/0077/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

TEMBO AIR SERVICES 409/CAB/MIN/TC/0089/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

THOM'S AIRWAYS 409/CAB/MIN/TC/0009/2007 Okänt Demokratiska republiken Kongo

TMK AIR COMMUTER 409/CAB/MIN/TC/020/2005 Okänt Demokratiska republiken Kongo

TRACEP CONGO 409/CAB/MIN/TC/0055/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

TRANS AIR CARGO SERVICE 409/CAB/MIN/TC/0110/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

TRANSPORTS AERIENS CONGOLAIS (TRACO) 409/CAB/MIN/TC/0105/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

VIRUNGA AIR CHARTER 409/CAB/MIN/TC/018/2005 Okänt Demokratiska republiken Kongo

WIMBI DIRA AIRWAYS 409/CAB/MIN/TC/0116/2006 WDA Demokratiska republiken Kongo

ZAABU INTERNATIONAL 409/CAB/MIN/TC/0046/2006 Okänt Demokratiska republiken Kongo

Alla lufttrafikföretag som godkänts av Ekva-
torialguineas tillsynsmyndigheter, inklusive

Ekvatorialguinea

CRONOS AIRLINES Okänt Okänt Ekvatorialguinea

CEIBA INTERCONTINENTAL Okänt CEL Ekvatorialguinea

EUROGUINEANA DE AVIACION Y TRANSPORTES 2006/001/MTTCT/DGAC/SOPS EUG Ekvatorialguinea

GENERAL WORK AVIACION 002/ANAC Ej tillämpligt Ekvatorialguinea

GETRA — GUINEA ECUATORIAL DE
TRANSPORTES AEREOS

739 GET Ekvatorialguinea

GUINEA AIRWAYS 738 Ej tillämpligt Ekvatorialguinea

UTAGE — UNION DE TRANSPORT AEREO DE
GUINEA ECUATORIAL

737 UTG Ekvatorialguinea

Alla lufttrafikföretag som godkänts av Indone-
siens tillsynsmyndigheter, inklusive

Indonesien

ADAM SKY CONNECTION AIRLINES 121-036 DHI Indonesien

AIR PACIFIC UTAMA 135-020 Okänt Indonesien

AIRFAST INDONESIA 135-002 AFE Indonesien

ASCO NUSA AIR TRANSPORT 135-022 Okänt Indonesien

ASI PUDJIASTUTI 135-028 Okänt Indonesien

AVIASTAR MANDIRI 135-029 Okänt Indonesien
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Lufttrafikföretagets namn som juridisk person enligt drift-
tillståndet (AOC) (plus eventuellt avvikande firmanamn)

Nummer på drifttillstånd
(AOC) eller operativ licens ICAO-flygbolagskod Operatörens hemmastat

BALAI KALIBRASI FASITAS PENERBANGAN 135-031 Okänt Indonesien

CARDIG AIR 121-013 Okänt Indonesien

DABI AIR NUSANTARA 135-030 Okänt Indonesien

DERAYA AIR TAXI 135-013 DRY Indonesien

DERAZONA AIR SERVICE 135-010 Okänt Indonesien

DIRGANTARA AIR SERVICE 135-014 DIR Indonesien

EASTINDO 135-038 Okänt Indonesien

EKSPRES TRANSPORTASI ANTAR BENUA 121-019 Okänt Indonesien

EKSPRES TRANSPORTASI ANTAR BENUA 135-032 Okänt Indonesien

GARUDA INDONESIA 121-001 GIA Indonesien

GATARI AIR SERVICE 135-018 GHS Indonesien

INDONESIA AIR ASIA 121-009 AWQ Indonesien

INDONESIA AIR TRANSPORT 135-017 IDA Indonesien

INTAN ANGKASA AIR SERVICE 135-019 Okänt Indonesien

KARTIKA AIRLINES 121-003 KAE Indonesien

KURA-KURA AVIATION 135-016 Okänt Indonesien

LION MENTARI ARILINES 121-010 LNI Indonesien

MANDALA AIRLINES 121-005 MDL Indonesien

MANUNGGAL AIR SERVICE 121-020 Okänt Indonesien

MEGANTARA AIRLINES 121-025 Okänt Indonesien

MERPATI NUSANTARA 121-002 MNA Indonesien

METRO BATAVIA 121-007 BTV Indonesien

NATIONAL UTILITY HELICOPTER 135-011 Okänt Indonesien

PELITA AIR SERVICE 121-008 PAS Indonesien

PELITA AIR SERVICE 135-001 PAS Indonesien

PENERBANGAN ANGKASA SEMESTA 135-026 Okänt Indonesien

PURA WISATA BARUNA 135-025 Okänt Indonesien

REPUBLIC EXPRES AIRLINES 121-040 RPH Indonesien
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Lufttrafikföretagets namn som juridisk person enligt drift-
tillståndet (AOC) (plus eventuellt avvikande firmanamn)

Nummer på drifttillstånd
(AOC) eller operativ licens ICAO-flygbolagskod Operatörens hemmastat

RIAU AIRLINES 121-016 RIU Indonesien

SAMPURNA AIR NUSANTARA 135-036 Okänt Indonesien

SMAC 135-015 SMC Indonesien

SRIWIJAYA AIR 121-035 SJY Indonesien

TRANS WISATA PRIMA AVIATION 121-017 Okänt Indonesien

TRANSWISATA PRIMA AVIATION 135-021 Okänt Indonesien

TRAVEL EXPRES AIRLINES 121-038 XAR Indonesien

TRAVIRA UTAMA 135-009 Okänt Indonesien

TRI MG INTRA AIRLINES 121-018 TMG Indonesien

TRI MG INTRA AIRLINES 135-037 TMG Indonesien

TRIGANA AIR SERVICE 121-006 TGN Indonesien

TRIGANA AIR SERVICE 135-005 TGN Indonesien

WING ABADI NUSANTARA 121-012 WON Indonesien

Alla lufttrafikföretag som godkänts av Kirgizi-
stans tillsynsmyndigheter, inklusive

— Kirgizistan

AIR CENTRAL ASIA 34 AAT Kirgizistan

AIR MANAS 17 MBB Kirgizistan

ASIA ALPHA AIRWAYS 32 SAL Kirgizistan

AVIA TRAFFIC COMPANY 23 AVJ Kirgizistan

BISTAIR-FEZ BISHKEK 08 BSC Kirgizistan

BOTIR AVIA 10 BTR Kirgizistan

CLICK AIRWAYS 11 CGK Kirgizistan

DAMES 20 DAM Kirgizistan

EASTOK AVIA 15 Okänt Kirgizistan

ESEN AIR 2 ESD Kirgizistan

GOLDEN RULE AIRLINES 22 GRS Kirgizistan

INTAL AVIA 27 INL Kirgizistan

ITEK AIR 04 IKA Kirgizistan
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Lufttrafikföretagets namn som juridisk person enligt drift-
tillståndet (AOC) (plus eventuellt avvikande firmanamn)

Nummer på drifttillstånd
(AOC) eller operativ licens ICAO-flygbolagskod Operatörens hemmastat

KYRGYZ TRANS AVIA 31 KTC Kirgizistan

KYRGYZSTAN 03 LYN Kirgizistan

KYRGYZSTAN AIRLINES 01 KGA Kirgizistan

MAX AVIA 33 MAI Kirgizistan

OHS AVIA 09 OSH Kirgizistan

S GROUP AVIATION 6 Okänt Kirgizistan

SKY GATE INTERNATIONAL AVIATION 14 SGD Kirgizistan

SKY WAY AIR 21 SAB Kirgizistan

TENIR AIRLINES 26 TEB Kirgizistan

TRAST AERO 05 TSJ Kirgizistan

Alla lufttrafikföretag som godkänts av Liberias
tillsynsmyndigheter

— Liberia

Alla lufttrafikföretag som godkänts av Sierra Le-
ones tillsynsmyndigheter, inklusive

— — Sierra Leone

AIR RUM, LTD Okänt RUM Sierra Leone

BELLVIEW AIRLINES (S/L) LTD Okänt BVU Sierra Leone

DESTINY AIR SERVICES, LTD Okänt DTY Sierra Leone

HEAVYLIFT CARGO Okänt Okänt Sierra Leone

ORANGE AIR SIERRA LEONE LTD Okänt ORJ Sierra Leone

PARAMOUNT AIRLINES, LTD Okänt PRR Sierra Leone

SEVEN FOUR EIGHT AIR SERVICES LTD Okänt SVT Sierra Leone

TEEBAH AIRWAYS Okänt Okänt Sierra Leone

Alla lufttrafikföretag som godkänts av Swazi-
lands tillsynsmyndigheter, inklusive

— — Swaziland

AERO AFRICA (PTY) LTD Okänt RFC Swaziland

JET AFRICA SWAZILAND Okänt OSW Swaziland

ROYAL SWAZI NATIONAL AIRWAYS CORPORA-
TION

Okänt RSN Swaziland

SCAN AIR CHARTER, LTD Okänt Okänt Swaziland

SWAZI EXPRESS AIRWAYS Okänt SWX Swaziland

SWAZILAND AIRLINK Okänt SZL Swaziland
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BILAGA B

FÖRTECKNING ÖVER DE LUFTTRAFIKFÖRETAG SOM ÄR BELAGDA MED DRIFTSRESTRIKTIONER I
GEMENSKAPEN (1)

Lufttrafikföretagets
namn som juridisk
person enligt drifttill-

ståndet (AOC)
(plus eventuellt avvi-
kande firmanamn)

Drifttillståndsnummer
(AOC-nummer) ICAO-flygbolagskod Operatörens hem-

mastat Luftfartygstyp
Registreringsnummer och,
om det finns tillgängligt,

serienummer
Registreringsstat

AIR BANGLADESH 17 BGD Bangladesh B747-269B S2-ADT Bangladesh

AIR SERVICE
COMORES

06-819/TA-15/
DGACM

KMD Komorerna Hela flottan utom:
LET 410 UVP

Hela flottan utom:
D6-CAM (851336)

Komorerna
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 332/2008

av den 11 april 2008

om ändring av förordning (EG) nr 297/2003 om tillämpningsföreskrifter för tullkvoter för nötkött
med ursprung i Chile

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1254/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för nötkött (1), särskilt artikel 32.1 första stycket, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 297/2003 (2) fast-
läggs bestämmelser om öppnande och förvaltning på
flerårig basis av en importkvot för vissa nötköttsproduk-
ter. Äkthetsintyg som intygar att produkterna har sitt
ursprung i Chile bör utfärdas innan vissa produkter im-
porteras. Namnet på det organ som utfärdar dessa intyg
anges i bilaga III till den förordningen. I artikel 8.2 i den
förordningen föreskrivs att bilaga III kan revideras när ett
nytt utfärdande organ utses.

(2) Chile har anmält till kommissionen att det har utsett ett
nytt organ som kommer att bli behörigt att utfärda äkt-
hetsintyg från och med den 1 juli 2008.

(3) Förordning (EG) nr 297/2003 bör därför ändras i enlig-
het med detta.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för nöt-
kött.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilaga III till förordning (EG) nr 297/2003 ska ersättas med
bilagan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den ska tillämpas från och med den 1 juli 2008.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 april 2008.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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(1) EGT L 160, 26.6.1999, s. 21. Förordningen senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 98/2008 (EUT L 29, 2.2.2008,
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BILAGA

”BILAGA III

Organ som bemyndigats av Chile att utfärda äkthetsintyg:

Asociación Gremial de Plantas Faenadoras Frigoríficas de Carnes de Chile
Teatinos 20 – Oficina 55
Santiago
Chile”
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 333/2008

av den 11 april 2008

om fastställande av de tak som ska användas för kompletterande stödbelopp i Portugal inom ramen
för den frivilliga modulering som införts genom rådets förordning (EG) nr 378/2007

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 378/2007 av den
27 mars 2007 om fastställande av bestämmelser för frivillig
modulering av direktstöd enligt förordning (EG) nr
1782/2003 om upprättande av gemensamma bestämmelser
för system för direktstöd inom den gemensamma jordbrukspo-
litiken och om upprättande av vissa stödsystem för jordbrukare,
och om ändring av förordning (EG) nr 1290/2005 (1), särskilt
artikel 1.3 tredje stycket, och

av följande skäl:

(1) Genom förordning (EG) nr 378/2007 fastställdes villko-
ren för att medlemsstaterna får tillämpa en minskning,
nedan kallad frivillig modulering, av alla direktstöd som
beviljas på deras territorium under perioden
2007–2012 enligt rådets förordning (EG) nr
1782/2003 (2).

(2) Portugal har beslutat att tillämpa den frivilliga moduler-
ingen från och med 2008 med en årlig minskning med
10 %.

(3) För att bedöma de nettobelopp som härrör från tillämp-
ningen av frivillig modulering som kommer att vara till-
gängliga i Portugal som gemenskapsstöd för åtgärder
inom landsbygdsutvecklingsprogram som finansieras av
Europeiska jordbruksfonden för landsbygdsutveckling, är

det nödvändigt att fastställa de tak som ska tillämpas i
Portugal på de sammanlagda kompletterande stödbelopp
som avses i artikel 1.3 tredje stycket i förordning (EG) nr
378/2007.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från förvaltningskommittén för direkt-
stöd.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De tak som ska tillämpas i Portugal på de sammanlagda kom-
pletterande stödbelopp, som avses i artikel 1.3 tredje stycket i
förordning (EG) nr 378/2007, är följande:

Kalenderår (miljoner EUR)

2008 20,4

2009 20,4

2010 20,4

2011 20,4

2012 20,4

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 april 2008.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 334/2008

av den 11 april 2008

om klassificering av vissa varor i Kombinerade nomenklaturen

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av den
23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om
Gemensamma tulltaxan (1), särskilt artikel 9.1 a, och

av följande skäl:

(1) För att säkerställa en enhetlig tillämpning av Kombine-
rade nomenklaturen, som är en bilaga till förordning
(EEG) nr 2658/87, är det nödvändigt att anta bestämmel-
ser för klassificering av de varor som avses i bilagan till
denna förordning.

(2) I förordning (EEG) nr 2658/87 har allmänna regler fast-
ställts för tolkningen av Kombinerade nomenklaturen
och dessa regler gäller också för varje annan nomenklatur
som helt eller delvis grundar sig på denna eller som till-
fogar underuppdelningar till denna och som har upprät-
tats genom särskilda gemenskapsbestämmelser för till-
ĺämpningen av tulltaxebestämmelser eller andra åtgärder
för varuhandeln.

(3) Enligt dessa allmänna regler måste de varor som beskrivs
i kolumn 1 i tabellen som är bifogad klassificeras enligt
motsvarande KN-nummer i kolumn 2 med de motiver-
ingar som ges i kolumn 3 i samma tabell.

(4) Det är lämpligt att bindande klassificeringsbesked som
utfärdas av medlemsstaternas tullmyndigheter avseende
varuklassificeringen i Kombinerade nomenklaturen och
som inte överensstämmer med de rättigheter som fast-
ställs i denna förordning fortfarande kan åberopas av
innehavaren enligt bestämmelserna i artikel 12.6 i rådets
förordning (EEG) nr 2913/92 av den 12 oktober 1992
om inrättandet av en tullkodex för gemenskapen (2), un-
der en period av tre månader.

(5) Tullkodexkommittén har inte yttrat sig inom den tid som
dess ordförande har bestämt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De varor som beskrivs i kolumn 1 i den bifogade tabellen ska i
Kombinerade nomenklaturen klassificeras enligt motsvarande
KN-nummer i kolumn 2 i samma tabell.

Artikel 2

Bindande klassificeringsbesked som utfärdas av medlemsstater-
nas tullmyndigheter och som inte stämmer överens med de
rättigheter som fastställs i denna förordning kan fortfarande
åberopas enligt bestämmelserna i artikel 12.6 i förordning
(EEG) nr 2913/92 under en period av tre månader.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 11 april 2008.

På kommissionens vägnar
László KOVÁCS

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Varubeskrivning Klassificering
(KN-nummer) Motivering

(1) (2) (3)

Produkt med följande sammansättning (i viktpro-
cent):

— etylalkohol över 90,0

— vatten mindre än 7,4

— etylenglykol 1,3

— butanon 1,3

Produkten förpackas i flaskor på 1 resp. 3 liter
samt i behållare på ca 100 liter.

Enligt förpackningen kan produkten användas,
direkt eller efter spädning med vatten, som bland
annat frysskyddsmedel eller flytande avisningsme-
del.

2207 20 00 Klassificering på grundval av de allmänna be-
stämmelserna 1 och 6 för tolkning av Kombine-
rade nomenklaturen samt texten till KN-nummer
2207 och 2207 20 00.

Tillsatsen av butanon, och i mindre utsträckning
etylenglykol, gör produkten otjänlig som livsme-
del; däremot kan den användas för industriella
ändamål.

Den låga halten etylenglykol ger inte produkten
karaktären av ett frysskyddsmedel eller flytande
avisningsmedel enligt KN-nummer 3820.

Produkten bör därför klassificeras som denature-
rad etylalkohol enligt KN-nummer 2207 20 00.
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II

(Rättsakter som antagits i enlighet med EG- och Euratomfördragen och vars offentliggörande inte är obligatoriskt)

BESLUT

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 27 mars 2008

om ändring av beslut 2005/779/EG om djurhälsoskyddsåtgärder mot vesikulär svinsjuka i Italien

[delgivet med nr K(2008) 1092]

(Text av betydelse för EES)

(2008/297/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 90/425/EEG av den 26 juni
1990 om veterinära och avelstekniska kontroller i handeln med
vissa levande djur och varor inom gemenskapen med sikte på
att förverkliga den inre marknaden (1), särskilt artikel 10.4, och

av följande skäl:

(1) Kommissionens beslut 2005/779/EG av den 8 november
2005 om djurhälsoskyddsåtgärder mot vesikulär svin-
sjuka i Italien (2) antogs på grund av att sjukdomen före-
kommer i Italien. Genom det beslutet upprättas djurhäl-
sobestämmelser när det gäller vesikulär svinsjuka för de
regioner i denna medlemsstat som erkänts som fria från
vesikulär svinsjuka och för de regioner som inte erkänts
som fria från denna sjukdom.

(2) Efter utbrott av vesikulär svinsjuka i Italien under 2007 i
vissa provinser som ligger i regioner som erkänts som
fria från denna sjukdom, har denna medlemsstat vidtagit
åtgärder i enlighet med rådets direktiv 92/119/EEG av
den 17 december 1992 om införande av allmänna ge-
menskapsåtgärder för bekämpning av vissa djursjukdo-
mar och särskilda åtgärder mot vesikulär svinsjuka (3).

(3) Italien har vidare tillfälligt upphävt statusen som sjuk-
domsfri för de provinser där risken är stor att vesikulär
svinsjuka sprids ytterligare. Italien har också förbjudit
förflyttning av svin från dessa provinser till andra regio-
ner i Italien eller till andra medlemsstater.

(4) De åtgärder som Italien har vidtagit har visat sig vara
effektiva. Det är därför lämpligt att beslut 2005/779/EG
ändras så att statusen som sjukdomsfri kan upphävas
tillfälligt för en provins i en region som erkänts som
fri från vesikulär svinsjuka, för att Italien ska kunna rea-
gera snabbt och öppet på eventuella utbrott av denna
sjukdom i regioner som erkänts som fria från sjukdomen.
Möjligheten till tillfälligt upphävande bör därför vara tids-
begränsad och om risken kvarstår efter utgången av den
fastställda perioden bör ett beslut antas i enlighet med
artikel 10.4 i direktiv 90/425/EEG.
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(1) EGT L 224, 18.8.1990, s. 29. Direktivet senast ändrat genom Eu-
ropaparlamentets och rådets direktiv 2002/33/EG (EGT L 315,
19.11.2002, s. 14).
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(3) EGT L 62, 15.3.1993, s. 69. Direktivet senast ändrat genom kom-
missionens direktiv 2007/10/EG (EUT L 63, 1.3.2007, s. 24).



(5) Vidare är uppsamlingsplatser för svin ofta en primär källa
för spridning av vesikulär svinsjuka. Italien har i enlighet
med detta vidtagit åtgärder för att förbättra kontrollen av
förflyttningar av svin från uppsamlingsplatser och för-
hindra att sjukdomen sprids. Sådana åtgärder bör därför
också utökas när det gäller övervakning av uppsamlings-
platser för svin, särskilt de undersökningar och provtag-
ningar som ska utföras.

(6) Beslut 2005/779/EG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(7) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från ständiga kommittén för livsmedelskedjan
och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Beslut 2005/779/EG ska ändras på följande sätt:

1. Rubriken till kapitel II ska ersättas med följande:

”ERKÄNNANDE AV REGIONER, PROVINSER OCH
ANLÄGGNINGAR I ITALIEN SOM FRIA FRÅN VESIKULÄR
SVINSJUKA”

2. Följande artikel ska införas som artikel 3a:

”Artikel 3a

Tillfälligt upphävande av erkännande av provinser i en
region som erkänts som sjukdomsfri

1. Om ett utbrott av vesikulär svinsjuka inträffar i en
provins i en region som erkänts som fri från vesikulär svin-
sjuka, ska Italien omedelbart se till att erkännandet av den
provinsen som fri från vesikulär svinsjuka upphävs tillfälligt,
såvida inte infektionens ursprung klart har fastställts som ett
sekundärt utbrott och den epidemiologiska undersökning av
utbrottet som utförts i enlighet med artikel 8 i direktiv
92/119/EEG har visat att risken för att sjukdomen sprids
ytterligare är försumbar.

2. De åtgärder som föreskrivs i artiklarna 7, 8 och 9 ska
tillämpas på den provins som avses i punkt 1.

3. Italien får åter erkänna den provins som avses i punkt
1 som fri från vesikulär svinsjuka om följande villkor är
uppfyllda:

a) Alla anläggningar i provinsen har genomgått provtagning
för serologisk undersökning vid två tillfällen med 28–40
dagars mellanrum på ett antal svin som är tillräckligt
stort för att med ett konfidensintervall på 95 % upptäcka
en utbredning på 5 % av vesikulär svinsjuka, och resulta-
ten har varit negativa.

b) Åtgärderna i de skydds- och övervakningszoner som upp-
rättats runt utbrott av vesikulär svinsjuka i provinsen till-
lämpas inte längre i enlighet med punkterna 7.3, 7.4 och
8.3 b i bilaga II till direktiv 92/119/EEG.

c) Resultaten av den epidemiologiska undersökning av ut-
brotten av vesikulär svinsjuka som utförts i enlighet med
artikel 8 i direktiv 92/119/EEG har visat att det inte före-
ligger någon risk för att sjukdomen sprids ytterligare.

4. Italien ska omedelbart underrätta kommissionen och
övriga medlemsstater om åtgärder som vidtagits i enlighet
med punkterna 1, 2 och 3 samt offentliggöra dessa åtgärder.
Det tillfälliga upphävande som avses i punkt 1 ska inte över-
stiga 6 månader.”

3. Artikel 5.3 ska ersättas med följande:

”3. Vid uppsamlingsplatserna för svin ska provtagning ut-
föras en gång i månaden

a) för serologisk undersökning på ett antal svin som är till-
räckligt stort för att med ett konfidensintervall på 95 %
upptäcka en utbredning på 5 % av vesikulär svinsjuka,

b) för virologisk undersökning av avföring i varje kätte där
svin hålls eller har hållits.”

SV12.4.2008 Europeiska unionens officiella tidning L 102/23



4. Artikel 6.4 ska ersättas med följande:

”4. Vid uppsamlingsplatserna för svin ska provtagning utföras en gång i månaden

a) för serologisk undersökning på ett antal svin som är tillräckligt stort för att med ett konfidensintervall
på 95 % upptäcka en utbredning på 5 % av vesikulär svinsjuka,

b) för virologisk undersökning av avföring i varje kätte där svin hålls eller har hållits.”

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 27 mars 2008.

På kommissionens vägnar
Androulla VASSILIOU

Ledamot av kommissionen
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III

(Rättsakter som antagits i enlighet med fördraget om Europeiska unionen)

RÄTTSAKTER SOM ANTAGITS I ENLIGHET MED AVDELNING V I
FÖRDRAGET OM EUROPEISKA UNIONEN

RÅDETS BESLUT 2008/298/GUSP

av den 7 april 2008

om ändring av beslut 2001/80/Gusp om inrättande av Europeiska unionens militära stab

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 28.1,

med beaktande av fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 207.2, och

av följande skäl:

(1) Den 22 januari 2001 antog rådet beslut
2001/80/Gusp (1) (EUMS), vars uppgifter fastställdes i bi-
lagan till det beslutet.

(2) Den 19 november 2007 godkände rådet fyra åtgärder för
att förbättra EUMS förmåga att genomföra tidig strategisk
militär planering för EU-ledda operationer.

(3) Uppgifterna för EUMS bör ändras så att dessa åtgärder
kan genomföras i avvaktan på en övergripande översyn
av uppgifterna till följd av en utvärdering av genomfö-
randet av dessa åtgärder.

(4) Dessutom bör EUMS uppgifter spegla de förändringar
som har införts i rådets strukturer och förfaranden för
krishantering sedan uppgifterna senast ändrades.

(5) Beslut 2001/80/Gusp bör också ändras för att ta hänsyn
till antagandet av rådets beslut 2007/829/EG av den
5 december 2007 om anställningsvillkoren för nationella
experter och militärer som är utstationerade vid rådets
generalsekretariat (2).

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Beslut 2001/80/Gusp ska ändras på följande sätt:

1. Artikel 4 ska ersättas med följande:

”Artikel 4

Medlemmarna i Europeiska unionens militära stab ska om-
fattas av de regler som fastställs i rådets beslut 2007/829/EG
av den 5 december 2007 om anställningsvillkoren för na-
tionella experter och militärer som är utstationerade vid rå-
dets generalsekretariat (*).

___________
(*) EUT L 327, 13.12.2007, s. 10.”

2. Bilagan ska ersättas med bilagan till det här beslutet.

Artikel 2

Detta beslut får verkan samma dag som det antas.

Artikel 3

Detta beslut ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tid-
ning.

Utfärdat i Luxemburg den 7 april 2008.

På rådets vägnar
R. ŽERJAV

Ordförande
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BILAGA

UPPGIFTERNA FÖR OCH ORGANISATIONEN AV EUROPEISKA UNIONENS MILITÄRA STAB (EUMS) (*)

1. Inledning

EU:s medlemsstater beslutade i Helsingfors att inom rådet upprätta nya ständiga politiska och militära organ som gör
det möjligt för EU att fullgöra sina åligganden vid samtliga de insatser i samband med förebyggande av konflikter och
krishantering som fastställs i EU-fördraget. Enligt Helsingforsslutsatserna ska EU:s militära stab ”inom rådets organi-
sation … tillhandahålla militärt expertkunnande och stöd för den gemensamma europeiska säkerhets- och försvars-
politiken, inbegripet ledningen av EU-ledda operationer för militär krishantering”.

Europeiska rådet välkomnande vid mötet den 12–13 december 2003 dokumentet ”Europeiskt försvar: samråd mellan
Nato och EU, planering och operationer”. Den 16 och 17 december 2004 stödde Europeiska rådet de detaljerade
förslagen till genomförandet av detta dokument.

Rådet välkomnade den 19 november 2007 den rapport från generalsekreteraren/den höge representanten som rådet
hade begärt i maj 2007 om EU:s militära stabs förmåga att genomföra tidig strategisk planering för EU-ledda
operationer, och godkände rekommendationerna om att de fyra åtgärderna, tillsammans med de åtgärder som fastställs
i den militära rådgivningen, ska genomföras som ett paket.

Uppgifterna för EUMS fastställs enligt följande:

2. Uppdrag

Den militära staben ska utfärda tidig varning, göra en lägesbedömning och strategisk planering för de uppdrag och
insatser som anges i artikel 17.2 i EU-fördraget, inklusive dem som fastställs i den europeiska säkerhetsstrategin.

I detta uppdrag ingår även identifiering av europeiska nationella och multinationella styrkor, och genomförande av
politik och beslut i enlighet med direktiv från EUMC.

3. Roll

— Den ska vara källan till EU:s militära sakkunskap.

— Den ska säkerställa förbindelsen mellan EUMC å ena sidan och EU:s tillgängliga militära resurser å andra sidan och
ska tillhandahålla militär sakkunskap för EU:s organ i enlighet med EUMC:s direktiv.

— Den ska ha tre huvudsakliga operativa funktioner: tidig varning, lägesbedömning och strategisk planering.

— Den ska genomföra tidig planering tillräckligt ingående för att bl.a. göra det möjligt för medlemsstaterna att
bedöma sina eventuella styrkebidrag och för att EUMS ska kunna tillhandahålla lämplig sakkunskap under be-
slutsprocessen.

— Den ska utgöra en resurs för tidig varning. Den ska planera, bedöma och ge rekommendationer om krishantering
och den allmänna militära strategin samt genomföra EUMC:s beslut och riktlinjer.

— Den ska ge stöd till EUMC när det gäller lägesbedömning och militära aspekter av strategisk planering (1), i hela
skalan av de uppdrag och insatser som anges i artikel 17.2 i EU-fördraget, inklusive dem som fastställs i den
europeiska säkerhetsstrategin, för alla EU-ledda insatser, oavsett om EU utnyttjar Natos medel och resurser eller
inte.
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(*) För förkortningarna: se tillägg B.
(1) Definitioner:

Strategisk planering: Planeringsaktiviteter som påbörjas så snart som en potentiell kris fastställs eller en kris uppstår och avslutas när EU:s
politiska myndigheter godkänner ett militärstrategiskt alternativ eller en uppsättning militära strategiska alternativ. Den strategiska
processen omfattar militär lägesbedömning, fastställande av en politisk och militär ram (POL/MIL) och utarbetande av militärstrategiska
alternativ.
Militärstrategiskt alternativ: En tänkbar militär insats avsedd att uppnå de politiska och militära mål som anges i POL/MIL. Ett militärt
strategiskt alternativ beskriver den planerade militära lösningen, vilka resurser som kommer att krävas samt restriktioner och rekom-
mendationer angående valet av befälhavare och operativa högkvarter.



— Den ska (på begäran från generalsekreteraren/den höge representanten eller Kusp) stödja tillfälliga uppdrag i
tredjeländer eller internationella organisationer för att efter behov tillhandahålla råd och bistånd avseende de
militära aspekterna av förebyggande av konflikter, krishantering och stabilisering efter en konflikt.

— Den ska bidra till att utarbeta, bedöma och se över resursmålen med hänsyn till de berörda medlemsstaternas
behov att säkerställa överensstämmelse med Natos DPP och PARP PFF i enlighet med överenskomna förfaranden.

— Den ska arbeta i nära samordning med Europeiska försvarsbyrån.

— Den ska ansvara för övervakning, bedömning och rekommendationer om utbildning, övningar och interoperabilitet
som rör de styrkor och de resurser som medlemsstaterna ställt till EU:s förfogande.

— Den ska upprätthålla kapacitet att förstärka det nationella högkvarter som har utsetts för att leda en självständig
EU-ledd operation.

— Den ska ansvara för att utveckla kapaciteten för att planera och genomföra en självständig EU-ledd militär
operation, och den ska upprätthålla EUMS förmåga att snabbt inrätta ett operationscentrum för en särskild
operation, i synnerhet om det krävs en gemensam civil/militär reaktion och om inget nationellt högkvarter har
fastställts, så snart ett beslut om en sådan operation har antagits av rådet, efter yttrande från EUMC.

4. Uppgifter

— Den ska tillhandahålla militär sakkunskap till generalsekreteraren/den höge representanten och EU:s organ under
EUMC:s ledning.

— Den ska övervaka potentiella kriser genom att utnyttja lämpliga nationella och multinationella möjligheter till
underrättelser.

— Den ska samarbeta med den gemensamma lägescentralen i fråga om informationsutbyte i enlighet med bestäm-
melserna om SIAC (Single Intelligence Analysis Capacity).

— Den ska utföra militär strategisk förhandsplanering.

— Den ska genomföra tidig planering tillräckligt ingående för att bl.a. göra det möjligt för medlemsstaterna att
bedöma sina eventuella styrkebidrag och för att EUMS ska kunna tillhandahålla lämplig sakkunskap under be-
slutsprocessen.

— Den ska fastställa och göra upp en förteckning över europeiska nationella och multinationella styrkor för EU-ledda
operationer som ska samordnas med Nato.

— Den ska bidra till utarbetandet och förberedelsen (inklusive utbildning och övningar) av de nationella och multi-
nationella styrkor som medlemsstaterna ställer till EU:s förfogande. Villkoren för förbindelserna med Nato anges i
de relevanta dokumenten.

— Den ska organisera och samordna förfaranden med nationella och multinationella högkvarter, inklusive de Nato-
högkvarter som ställts till EU:s förfogande, och så långt som möjligt garantera överensstämmelse med Natos
förfaranden.

— Den ska bidra till de militära aspekterna av ESFP-dimensionen av kampen mot terrorism.

— Den ska bidra till utarbetandet av koncept, doktriner, planer och förfaranden för användning av militära medel och
resurser för konsekvenshanteringsoperationer i samband med naturkatastrofer och katastrofer som orsakats av
människor.

— Den ska programmera, planera, genomföra och utvärdera de militära aspekterna av EU:s krishanteringsförfaranden,
inklusive EU/Nato-förfaranden.

— Den ska delta i kostnadsberäkningen av operationer och övningar.
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— Den ska samverka med de nationella högkvarteren och de multinationella högkvarteren för de multinationella
styrkorna.

— Den ska upprätta permanenta förbindelser med Nato i enlighet med de permanenta arrangemangen EU/Nato.

— Den ska stå som värd för Natos sambandsgrupp vid EUMS och upprätthålla en EU-cell vid SHAPE i enlighet med
ordförandeskapets ESFP-rapport som antogs av rådet den 13 december 2004.

— Den ska upprätta lämpliga förbindelser med fastställda motsvarigheter inom FN och andra internationella organi-
sationer, bland annat OSSE och AU, efter godkännande från dessa organisationer.

— Den ska bidra till den nödvändiga och omfattande processen för att dra lärdom av erfarenheterna.

— Den ska genomföra strategisk beredskapsplanering på initiativ av generalsekreteraren/den höge representanten eller
Kusp.

— Den ska bidra till utarbetandet av en samling doktriner/koncept, på grundval av erfarenheterna från civil-militära
operationer och övningar.

— Den ska utarbeta koncept och förfaranden för EU:s operationscentrum och säkerställa att det har tillgång till
insatsberedd personal, resurser och utrustning för operationscentrumet för operationer, övningar och utbildning.

— Den ska underhålla, modernisera och byta ut operationscentrumets utrustning samt underhålla lokalerna.

a) Ytterligare uppgifter i krishanteringssituationer

— Den ska begära och hantera särskild information från underrättelseorganisationerna och annan relevant infor-
mation från alla tillgängliga källor.

— Den ska ge stöd till EUMC vid dess bidrag till riktlinjer för inledande planering och planeringsdirektiv från Kusp.

— Den ska utarbeta och ange prioriteringsgrad för militära strategiska alternativ som en grundval för EUMC:s råd i
militära frågor till Kusp genom att

— fastställa inledande övergripande alternativ,

— vid behov utnyttja planeringsstöd från externa källor som analyserar och vidareutvecklar dessa alternativ
mera ingående,

— utvärdera resultatet av detta mer detaljerade arbete och bemyndiga allt vidare arbete som kan vara nöd-
vändigt,

— vid behov för EUMC lägga fram en övergripande bedömning med prioriteringar och rekommendationer.

— Den ska tillsammans med nationella planeringsstaber och, när så är lämpligt, Nato, avgöra vilka styrkor som
kan delta i eventuella EU-ledda operationer.

— Den ska bistå befälhavaren vid tekniska utbyten med tredjeländer som ger militära bidrag till en EU-ledd
operation samt i förberedelserna av konferensen om styrkebidrag.

— Den ska fortsätta att övervaka krissituationer.
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— Efter en begäran från GD E till DGEUMS ska den medverka till politisk-militär strategisk krishanteringsplanering
som genomförs under ansvar av GD E (utarbetande av krishanteringskoncept, gemensam åtgärd osv.).

— Den ska efter en begäran från GD E till DGEUMS medverka till den strategiska krishanteringsplanering (under-
sökningsuppdrag, krishanteringskoncept) som utförs under GD E:s ansvar.

— Den ska bidra till strategisk krishanteringsplanering för gemensamma civil-militära operationer genom att
utarbeta strategiska alternativ i enlighet med förfarandena för krishantering. Denna planering ska genomföras
under direkt ansvar av DGEUMS och DCPCC samt under överinseende av generalsekreteraren/den höge repre-
sentanten.

— Den ska efter begäran från DCPCC till DGEUMS medverka till den strategiska och operativa krishanterings-
planering för civila uppdrag som utförs under ansvar av DCPCC.

b) Ytterligare uppgifter vid operationer

— EUMS ska genom vaktkapaciteten tillhandahålla en resurs för att dygnet runt sju dagar i veckan övervaka alla
uppdrag och operationer inom ramen för ESFP för att på ett systematiskt sätt säkerställa överföringen av
insatsspecifik information.

— EUMS, som ska agera under ledning av EUMC, ska kontinuerligt övervaka alla militära aspekter av operatio-
nerna. Den ska göra strategiska analyser i samverkan med den utsedde befälhavaren för operationerna för att
stödja EUMC i dess roll som rådgivare åt Kusp, vilken har ansvar för den strategiska ledningen.

— Den ska mot bakgrund av den politiska och operativa utvecklingen tillhandahålla nya alternativ till EUMC som
en grundval för dess militära rådgivning till Kusp.

— Den ska bidra till den förstärkta kärngruppen och vid behov till ytterligare tillskott till EU:s operationscentrum.

— Den ska tillhandahålla den ständiga kärngruppen i EU:s operationscentrum.

— Den ska bistå vid samordningen av civila operationer. Sådana operationer ska planeras och utföras under ansvar
av DCPCC. Den ska medverka vid planering, stöd (inbegripet eventuell användning av militära medel) och
genomförande av civila operationer (den strategiska delen hör fortfarande till GD E IX).

5. Organisation

— EUMS ska arbeta under militär ledning av EUMC som den ska rapportera till.

— EUMS ska vara en avdelning vid rådets sekretariat och ska rapportera direkt till generalsekreteraren/den höge
representanten samt ha ett nära samarbete med andra avdelningar vid rådets generalsekretariat.

— Chefen för EUMS ska vara DGEUMS, som ska vara en generallöjtnant eller viceamiral.

— Den ska bestå av personal som utstationeras från medlemsstaterna och som agerar på internationell nivå, i enlighet
med anställningsvillkoren för nationella experter och militärer som är utstationerade vid rådets generalsekretariat,
samt av tjänstemän från rådets generalsekretariat och tjänstemän som utstationerats från kommissionen. I syfte att
förbättra urvalsförfarandet för EUMS anmodas medlemsstaterna att föreslå fler än en kandidat för varje sökt
befattning.

— För att kunna hantera hela skalan av uppdrag och insatser ska EUMS organiseras i enlighet med tillägg A.

— I krishanteringssituationer eller under övningar får EUMS bilda planerings- och förvaltningsgrupper som utnyttjar
den militära stabens egen sakkunskap, personal och infrastruktur. Vidare kan den vid behov genom EUMC begära
tillfällig extrapersonal från EU:s medlemsstater.
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— EUMC ska genom DGEUMS ge vägledning i fråga om den militära verksamhet som genomförs av EUMS inom
ramen för civil krishantering. DG E IX ska fortfarande ha det faktiska ansvaret för EUMS:s bidrag i fråga om de
civila aspekterna av krishantering när det gäller all verksamhet (planering, undersökningsuppdrag osv.) upp till och
med utvecklingen av CMC och, vid behov, CSO/PSO. Så snart ett beslut om att inleda ett uppdrag har fattats
hamnar dessa bidrag under det faktiska ansvar som innehas av DCPCC. Rapporteringen till CIVCOM ska ske i
enlighet med etablerade förfaranden för de civila aspekterna av krishantering.

6. Förbindelser med tredjeländer

Förbindelserna mellan EUMS och de europeiska Natomedlemmar som inte är medlemmar i EU, andra tredjeländer och
kandidatländerna fastställs i de relevanta dokumenten om EU:s förbindelser med tredjeländer.
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Tillägg B

FÖRKORTNINGAR

A

ADMIN Administrativa sektionen

AU Afrikanska unionen

C

CESDP (ESFP) – Gemensam europeisk säkerhets- och försvarspolitik

CEUMC – Ordförande i Europeiska unionens militära kommitté

CPCC – Civilian Planning and Conduct Capability (Civila planerings- och ledningskapaciteten)

CIS – Avdelningen för kommunikations- och informationssystem

CIS POL/REQ – Avdelningen för kommunikations- och informationssystem för policy- och behovssektionen

CIV/MIL CELL – Civil-militär cell

CIV/MIL STRAT PLAN – Civilian Military Cell Strategic Planning Branch (Sektionen för den civil-militära cellens strate-
giska planering)

CIVCOM – Committee for Civilian Aspects of Crisis Management (Kommittén för de civila aspekterna av krishantering)

CMC – Crisis Management Concept (Krishanteringskonceptet)

CMC SPT – Support to Chairman of the European Union Military Committee (Stöd till ordföranden i Europeiska unionens
militära kommitté)

COMMS & IS – Communications and Information Systems Directorate (Direktoratet för kommunikations- och informa-
tionssystem)

Conops – Operativt koncept

CRISIS RESP/CURRENT OPS – Crisis Response and Current Operations Branch (Sektionen för krishantering och pågående
operationer)

CSO – Civilian Strategic Option (Civilt strategiskt alternativ)

D

DDG – Vice generaldirektör

DGEUMS – Generaldirektör för Europeiska unionens militära stab

DCPCC – Director Civilian Planning and Conduct Capabillity (Direktören för civila planerings- och ledningskapaciteten)

DPP – Försvarsplaneringsprocessen

E

ESFP – Europeisk säkerhets- och försvarspolitik

EUMC – Europeiska unionens militära kommitté

EUMS – Europeiska unionens militära stab

EU CELL (SHAPE) – European Union Cell at SHAPE (Europeiska unionens cell vid SHAPE)

EX/TRN/ANL – Exercises and Training Analysis Branch (Sektionen för analys av övningar och utbildning)

I

INT POL – Intelligence Policy Branch (Sektionen för underrättelsepolicy)

INT PRODUCTION – Intelligence Production Branch (Sektionen för underrättelseproduktion)

INT REQ – Intelligence Requirement (Underrättelsebehov)

IT SUPPORT – Information Technology Support Branch (Sektionen för It-stöd)

SVL 102/32 Europeiska unionens officiella tidning 12.4.2008



K

Kusp – Kommittén för utrikes- och säkerhetspolitik

L

LEGAL – Juridisk rådgivare

LOG POLICY – Logistics Policy Branch (Sektionen för logistikpolitik)

M

MAP – Military Assessment and Planning Branch (Sektionen för militär bedömning och planering)

O

OCPS – Ständig personal vid operationscentrum

OHQ – Operationshögkvarter

OCPS CENTRE PERM STAFF – Operations Centre Permanent Staff (Ständig personal vid operationscentrum)

OPLAN (Oplan) – Operationsplan

OPSCEN – Operations Centre (Operationscenter)

OSCE (OSSE) – Organisationen för säkerhet och samarbete i Europa

P

PARP – Planning and Revue Process (processen för planering och översyn)

PFF – Partnerskap för fred

POL – Sektionen för policyfrågor

PSO – Polisiärt strategiskt alternativ
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RÅDETS GEMENSAMMA ÅTGÄRD 2008/299/GUSP

av den 7 april 2008

om ändring av gemensam åtgärd 2004/551/Gusp om inrättande av en europeisk försvarsbyrå

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA GEMEN-
SAMMA ÅTGÄRD

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artikel 14, och

av följande skäl:

(1) Den 12 juli 2004 antog rådet gemensam åtgärd
2004/551/Gusp om inrättande av en europeisk försvars-
byrå (1) (nedan kallad byrån), där det bland annat före-
skrivs att byråns verkställande direktör och hans eller
hennes ställföreträdare ska utnämnas av byråns styrelse
på förslag av byråns chef och att de ska vara underställda
byråns chef och arbeta i enlighet med styrelsens beslut.

(2) Styrelsen enades den 25 september 2007 om att, i över-
ensstämmelse med rapporten från byråns chef om ge-
nomförandet av gemensam åtgärd 2004/551/Gusp, enligt
artikel 27 i denna, rekommendera att rådet ändrar den
gemensamma åtgärden genom att inrätta en tjänst som
andra ställföreträdare för verkställande direktören och att
ge i uppdrag att göra ytterligare en översyn under 2010.

(3) Gemensam åtgärd 2004/551/Gusp bör därför ändras i
enlighet därmed.

(4) I enlighet med artikel 6 i det till fördraget om Europeiska
unionen och fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen fogade protokollet om Danmarks ställning
deltar Danmark inte i arbetet med att utarbeta och ge-
nomföra sådana unionsbeslut och unionsåtgärder som
har anknytning till försvarsfrågor. Danmark har därför
inte deltagit i utarbetandet och antagandet av denna ge-
mensamma åtgärd och är inte bundet av den.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Gemensam åtgärd 2004/551/Gusp ska ändras på följande sätt:

1. Punkt 1.5 i artikel 9.1 ska ersättas med följande:

”1.5 utse den verkställande direktören och hans/hennes två
ställföreträdare,”

2. Artikel 10.1 och 10.2 ska ersättas med följande:

”1. Verkställande direktören och hans/hennes båda ställ-
företrädare utnämns av styrelsen på förslag av byråns chef på
tre år. Styrelsen får bevilja en förlängning med två år. Verk-
ställande direktören och hans/hennes båda ställföreträdare
ska vara underställda byråns chef och arbeta i enlighet
med styrelsens beslut.

2. Verkställande direktören ska, med biträde av sina båda
ställföreträdare, vidta alla erforderliga åtgärder för att upp-
rätthålla byråns effektivitet. Han/hon är ansvarig för överin-
seendet över och samordningen av de funktionella enheterna
så att de arbetar samstämmigt. Han/hon ska vara chef för
byråns personal.”

3. Artikel 27 ska ersättas med följande:

”Artikel 27

Översynsklausul

Byråns chef ska senast den 30 juni 2010 lägga fram en
rapport för styrelsen om genomförandet av denna gemen-
samma åtgärd för eventuell översyn av rådet.”

Artikel 2

Denna gemensamma åtgärd träder i kraft samma dag som den
antas.
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Artikel 3

Denna gemensamma åtgärd ska offentliggöras i Europeiska unionens officiella tidning.

Utfärdad i Luxemburg den 7 april 2008.

På rådets vägnar
R. ŽERJAV

Ordförande
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